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En el año 2021 se han cumplido treinta años de la independencia de la República 

de Kazajistán, nación con la que España ha mantenido y mantiene unas relaciones 

calificadas de excelentes1. La gran cantidad de acuerdos y convenios bilaterales 

demuestra que es el país de Asia Central con el que mantiene las relaciones más 

estrechas. Desde 2010 existe el Acuerdo de Asociación Estratégica que servirá de base 

para posteriores desarrollos en ámbitos muy diversos, entre ellos el cultural.   
Kazajistán es un país que en la lengua española puede ser designado 

mediante tres topónimos documentados por el Diccionario Panhispánico de Dudas: 

Kazajistán2, Kazajstán y Kazakstán. A pesar de que esta última forma sea la más 

parecida a la pronunciación de la lengua del país, la primera de ellas es la más 

recomendada y preferible por la Real Academia a la que corresponde el gentilicio 

kazajo sobre el gentilicio kazako que sería el correspondiente al topónimo 

Kazakstán. El topónimo Kazajistán es el preferido también para las relaciones 

internacionales.  

          El español en ENU 

Fue probablemente en 1961 cuando se produjo la apertura del primer 

Departamento de Español en la Universidad de Almaty.  El español se enseña como 

segunda lengua extranjera en cinco universidades kazajas: la Universidad Nacional de 

Eurasia L.N. Gumilyov, la Universidad Nacional de Kazajstán Al-Farabi, la 

Universidad de Relaciones Internacionales e Idiomas del Mundo Abylai Khan de 

Kazajistán en Almaty, la Universidad de Nazarbayev y la Universidad Libre 

Americana de Kazajistán. Actualmente unos seiscientos estudiantes aproximadamente 

estudian español en estas universidades y en concreto, en la Universidad Nacional de 

Euroasia (ENU) unos ciento sesenta y tres.  

Las relaciones internacionales entre España y Kazajistán han sido consideradas 

siempre de excelentes y fruto de ello es el acuerdo de cooperación con la AECID 

gracias al cual imparten español lectores en Kazajistán y en el caso de la ENU este 

acuerdo posibilita el aprendizaje de la lengua castellana desde hace más de tres lustros. 

1 Marcos, A. (2013) Kazajistán y España: una alianza estratégica más allá de los intereses mutuos 
2 https://www.rae.es/dpd/Kazajist%C3%A1n . 

https://www.rae.es/dpd/Kazajist%C3%A1n
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Fruto también de estas excelentes relaciones bilaterales y el interés por el aprendizaje 

y difusión de la lengua y cultura españolas Centro de Lengua Española Ruy González 

Clavijo que fue inaugurado en 2015 por el Embajador de España en Astaná3 

(Kazajistán), D. Manuel Larrotcha, junto a su Rector, el Excmo Sr. Yerlan Sydykov 

para difundir la enseñanza de la lengua y la cultura española en toda Asia Central4. 

Entre las actividades realizadas en este centro fueron organizada las II Jornadas 

de Enseñanza del Español como Lengua Extranjera (ELE) en Asia Central5 que 

tuvieron lugar en abril de 2017 cuyos fines se encontraba el fomento de la realización 

de acciones específicas encaminadas a impulsar el desarrollo de español en Asia 

Central, con especial atención a la creación de una Asociación de Hispanistas de Asia 

Central que reúna a los profesionales del español de Kazajstán, Kirguistán, Tayikistán, 

Turkmenistán y Uzbekistán. Este congreso fue posible también gracias a la 

colaboración del Centro Universitario Internacional para Europa del Este y Asia 

Central (CUNEAC) que depende de la universidad de Cádiz y que gracias al cual 

actualmente dos profesores de español imparten enseñanza en la La Universidad 

Nacional de Eurasia L.N. Gumilyov y en Almaty. 

La literatura hispana traducida al español 

Durante los treinta años de la proclamación de la República de Kazajistán tan 

solo se ha traducido la novela Doña Bárbara del venezolano Rómulo Gallegos en 2012 

y el libro de poemas de Justo Jorge Padrón en 2015. La presentación de este último 

tuvo lugar en la Universidad Euroasiática de Kazajistán y el autor canario estuvo 

presente en la misma6. Esto demuestra el interés y el acercamiento que existe en esta 

institución hacia el estudio de la lengua y cultura españolas.  

Materiales didácticos para la enseñanza del español para extranjeros en el 

contexto kazajo 

 El vocabulario de Andrey Tanarov (2013) de las 3000 palabras más frecuentes 

en español y kazajo es el único material que he hallado para el aprendizaje de ambas 

lenguas. Gutiérrez y Herrera (2019) mencionan el empleo todavía en algunos centros 

del manual ruso Учебник испанского языка. Практический курс de Rodriges-

Danilevskaja, Patrušev y Stepunina (2007). El uso de materiales en ruso puede ser 

factible en el aula de ELE en Kazajistán, pues el alumnado suele conocer el idioma y 

la carencia de materiales específicos dedicados al público kazajo propicia el empleo de 

materiales destinados a rusohablantes a parte de los manuales genéricos de ELE y como 

es el caso en el que vivimos en la actualidad los materiales en formato digital son los 

que se emplean relegando a los manuales publicados tan solo en papel.  

El Marco Común de la Competencia Digital Docente 
La primera versión digital del MCER ya rezaba: 

el Comité de Ministros pidió a los gobiernos de los estados miembros: 

3 La actual Nursultán.  
4http://www.exteriores.gob.es/Embajadas/ASTANA/es/Noticias/Paginas/Articulos/20150313_NOT1.aspx  
5https://hispanismo.cervantes.es/congresos-y-cursos/ii-jornadas-ensenanza-del-espanol-lengua-extranjera-ele-asia-

central  
6http://www.exteriores.gob.es/Embajadas/ASTANA/es/Noticias/Paginas/Articulos/20150504_NOT1.aspx  

http://www.exteriores.gob.es/Embajadas/ASTANA/es/Noticias/Paginas/Articulos/20150313_NOT1.aspx
https://hispanismo.cervantes.es/congresos-y-cursos/ii-jornadas-ensenanza-del-espanol-lengua-extranjera-ele-asia-central
https://hispanismo.cervantes.es/congresos-y-cursos/ii-jornadas-ensenanza-del-espanol-lengua-extranjera-ele-asia-central
http://www.exteriores.gob.es/Embajadas/ASTANA/es/Noticias/Paginas/Articulos/20150504_NOT1.aspx
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(F14) Que fomenten la colaboración nacional e internacional de instituciones 

gubernamentales y no gubernamentales que se dediquen al desarrollo de métodos de 

enseñanza y de evaluación en el campo del aprendizaje de lenguas modernas y a la 

producción y el uso de materiales, incluyendo las instituciones que se dedican a la 

producción y al uso de materiales multimedia.  

(F17) Que tomen las medidas necesarias para completar el establecimiento de un 

sistema eficaz de intercambio de información a nivel europeo que comprenda todos los 

aspectos del aprendizaje, la enseñanza y la investigación en el ámbito de las lenguas, y 

que faciliten el pleno uso de la tecnología de la información.   

MCER (2001: 2) 
Fue en 2013 cuando el INTEF creó el primer borrador del Marco Común de la 

Competencia Digital Docente que ha sido publicado y actualizado en diversas 

ocasiones hasta la última versión de julio de 2020. Este documento expone una escala 

de valores a través de la cual el docente puede diagnosticar y mejorar sus competencias 

digitales. La adquisición de las competencias digitales permite la aplicación y 

transmisión de estas al alumnado y por ende sería un elemento estratégico y 

enriquecedor para el centro educativo. 

Al igual que el MCER el Marco Digital docente se compone de cinco áreas 

competenciales y veintiuna competencias estructuradas en seis niveles: A1, A2, B1 B2, 

C1 y C2. Las áreas son las siguientes: 

ÁREA 1. Información 

ÁREA 2. Comunicación 

ÁREA 3. Creación de contenidos 

ÁREA 4. Seguridad 

ÁREA 5. Resolución de problemas 

El profesor tendría en este Marco un punto de mira en el que evaluar sus propias 

competencias de cara a la aplicación de las TIC’s en el aula, término que con los años 

ha evolucionado de la siguiente forma: 

El Instituto Cervantes en 2012 ya presentaba como una de las competencias 

clave del profesorado de lenguas extranjeras las TICS para el desempeño de su trabajo 

como herramienta necesaria para la clase de ELE y dentro de esta como competencias 

específicas las siguientes: 

- Implicarse en el desarrollo de la propia competencia digital. 

- Desenvolverse en entornos digitales y con aplicaciones informáticas disponibles. 
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- Aprovechar el potencial didáctico de las TIC. 

- Promover que el alumno se sirva de las TIC para su aprendizaje. 

Fig. 2. Diagrama de las Competencias clave del Profesorado. Instituto Cervantes. 

En 2017 fue creado el Marco Común Europeo para la Competencia Digital de 

los Educadores. Asimismo, la nueva actualización del Nuevo Marco Común (2021) 

incluye entre las novedades la competencia digital.  

Conclusiones 
Este ha sido un primer acercamiento al estudio de la enseñanza del español en la 

Universidad de Euroasia en esta era digital marcada por la pandemia de la COVID-19. 

El estudio de la lengua española ha tenido interés en estos años en Kajistán y en 

concreto en la ENU. Sería un logro conseguir que futuros estudiosos kazajos se 

interesen por el idioma y se produzca la creación de materiales específicos para la 

enseñanza del español a estudiantes kazajos siguiendo la labor pionera ya iniciada con 

las traducciones en ambos idiomas.  
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